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EXCEANGE 0F NOTES BETWEEN TEE GOVERNMIENT 0F CANADA AND TEGOVERNMENT 0F THE UNITED STATES 0F AMERICA EXTENDING ANDAZ4ENDING THE AGREEMENT 0F MAY 14, 1971l'> CONCERNING A JOINTPROGRAMME IN TEE FIELD 0F EXPERIMENTAL REMOTE SENSJNG FIR04
SATELLITES AND AIRCRAFT (ERTS)

I
The Ambassador of Canada to the Secretarij of State of the United States of

America

Washington, March 19, 1976

No. 103

SmR,

I have the honour to refer to the Agreement dated May 14, 1971 betweenour two Governments regarding remote sensing from satellites and aircrafteffected by an exchange of notes and to propose that the Agreement beextended for a further period of five years comxnencing on May 14, 1975under the terms of the Notes of May 14, 1971 and the Annex thereto and thatthe following additional provisions be added toi it:
(1) Under the experimental earth resources programme, the CanadianDepartmnent of Energy, Mines and Resources (EMAR) will acquiredata directly from NASA's Landsat-type satellites (formerly calledEarth Resources Technology Satellites) at two ground stations locatedin Canada: one near Prince Albert, Saskatchewan, and the second ini

the east coast region.
(2) Catalogue listings of Landsat data processed by the Canadian groundsystern as well as ground station tape recorder logs will be provided toNASA on a monthly basis.

(3) This Agreement, as extended, assures EMAR access to, Landsat 1, 2,and C satellites. Access is assured to Landsat 1 and 2 for period of oneyear from the date of launching of Landsat 2 (January 22, 1975)without charge by NASA. It is understood, however, that NASA maythereafter establish some cost-sharing arrangement for participating
ground stations. Before doing so, however, NASA wiJl consuit with
EMAR.

(4) For the purposes of this Agreement, it is understood that EMAR andother Canadian Government agencies participating in the programme
will ensure unrestricted public availability of ail Landsat data ofareas within range of the Canadian ground stations at a fair andreasonable charge, and wiJl provide, free of charge, processed Land-sat data required by non-USA and non-Canadian principal investiga-tors as selected under the NASA Landsat Investigation Programme,whose test sites are in range of Canadian ground stations.

<Treaty Series 1971 No. 19.



ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE PROROGEANT ET MODIFIANT L'AC-
CORD DU 14 MAI 197111> CONCERNANT UN PROGRAMME CONJOINT DANS
LE DOMAINE DE LA TÉLÉDÉTECTION EXPÉRIMENTALE À PARTIR DE
SATELLITES ET D'AÉRONEFS (ERTS)

1
L'Ambassadeur du Canada au Secrétaire d'État des États-Unis d'Amérique

Washington, le 19 mars 1976

° 103

MONSIEUR,

J'ai l'honneur de me référer à notre Accord du 14 mai 1971 concernant la
télédétection à partir de satellites et d'aéronefs, accord auquel nous sommes
Parvenus par un échange de notes, et de proposer que ledit Accord soit
Prorogé de cinq ans à compter du 14 mai 1975 en vertu de la Note du 14 mai
1971 et de son annexe et que les nouvelles dispositions suivantes y soient
ajoutées:

(1) En vertu du programme expérimental de télédétection des ressources
terrestres, le ministère canadien de l'Énergie, des Mines et des Res-
sources (EMR) captera directement les données provenant des satelli-
tes de type Landsat de la NASA (autrefois appelés satellites de détec-
tion des ressources terrestres) à partir de deux stations terriennes
situées au Canada, l'une près de Prince Albert (Saskatchewan) et
l'autre, sur la côte est.

(2) Un catalogue contenant la liste des données Landsat traitées par nos
installations au sol ainsi que les registres des enregistrements des
stations susmentionnées seront remis mensuellement à la NASA.

(3) La prorogation de l'Accord assure à l'EMR l'accès aux satellites
Landsat 1, 2 et C. La Partie canadienne aura accès aux satellites
Landsat 1 et 2 pour une durée d'un an à partir de la date de lancement
de Landsat 2 (le 22 janvier 1975) et cela, gratuitement de la part de la
NASA. Il est toutefois entendu que la NASA pourra subséquemment
établir une entente de partage des frais avec les stations terriennes
participantes. Avant de le faire, elle devra toutefois consulter l'EMR.

(4) Aux fins du présent Accord, il est entendu que l'EMR et les autres
organismes du Gouvernement canadien participants donneront au
public, moyennant des droits justes et raisonnables, libre accès à
toutes les données Landsat se rapportant aux régions couvertes par
les stations terriennes canadiennes et qu'ils fourniront gratuitement
les données traitées telles que requises aux chercheurs principaux
autres que canadiens et américains, tels que choisis en vertu du
Landsat Investigation Programme de la NASA et dont les sites d'es-
sais se trouvent à l'intérieur du territoire couvert par les stations
terriennes canadiennes.
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1976 No. 21

(5) The present Agreement shail be subjeet to review by the two Govern-
ments at any time following acceptance by bath Governments of a
future multilateral instrument ini the form of guidelines, principies or
agreements dealing with the same substantive matters.

If these proposais meet with the approval af the Government -of theUnited States, I have the honaur further ta propose that this Note, which isequally authentic in English and French, and your repiy ta that effect, shaflconstitute an Agreement between aur two Gavernments ta extend the Agree-
ment canstituted by the Exchange of Notes af May 14, 1971, for a period ofiive years commencing an May 14, 1975, and ta amend it by adding theadditional provisions stipulated hereinabove, and ta propose that this Agree-
ment enter into force on the date of your reply with effect from May 14, 1975as far as the extension af the earlier Agreement is cancerned. It is understoad
that the present Agreement may be terminated by either Governnient upon
six months' notice ta the other, or extended further by the mutual agreement
ai the two Governmnents.

Please accept, Sir, the renewed assurances af my highest cansideration.

J. H. WARREN,
Ambassador.

The Honourable Henry A. Kissinger,
The Secretary ai State,
Washington, D.C.



1976 N° 21

(5) Les deux Gouvernements pourront réviser le présent Accord à tout
moment suivant leur acceptation d'un mécanisme d'entente multilaté-
ral à venir, pouvant prendre la forme de lignes directrices, principes
ou accords se rapportant aux mêmes questions de fond.

Si ces propositions rencontrent l'accord du Gouvernement des États-Unis,
j'ai de plus l'honneur de proposer que cette Note, qui fait également foi en
français et en anglais, et votre réponse à cet effet, constitueront un Accord
entre nos deux Gouvernements en vue de proroger l'Accord constitué par
l'échange de Notes du 14 mai 1971 pour une période de cinq ans à compter du
14 mai 1975 et de l'amender en y ajoutant les nouvelles dispositions stipulées
ci-dessus, et de proposer que le présent Accord entre en vigueur à la date de
Votre réponse avec effet au 14 mai 1975 pour ce qui a trait à la prorogation de
l'Accord antérieur. Il est entendu que le présent Accord peut être résilié par
l'un ou l'autre Gouvernement moyennant préavis de six mois ou prorogé à
nouveau de consentement mutuel des deux Gouvernements.

Veuillez agréer, Monsieur, les assurances de ma très haute considération.

L'Ambassadeur,
J. H WARREN

L'Honorable Henry A. Kissinger,
Secrétaire d'État,
Washington, D.C.



The Sec retarij of State of the United States of America to the Ambassador of
Canada

Washington, March 22, 1976

EXCELLENCY:

I have the honor to refer to your Note No. 103 of March 19, 1976 in whichyou propose the renewal, for a further period of five years of the Agreement
between the Government of the United States and the Governnient of Canada
concerning a joint program in the field of experimental remote sensing fromsatellites and aircraft, which was effected by an exchange of notes done at
Washington on May 14, 1971.

The proposed extension meets with the approval of the Government ofthe United States of America. I have the honor to confirni, therefore, thatyour Note and this reply shail constitute an Agreement between our twoGovernments to extend the Agreement for a further period of five years
commencmng on May 14, 1975, it being understood that such Agreement maybe termiànated by either Government upon six months' notice to the other. This
will also confirin that the present Agreement shail enter into force on the date
of this reply with effect from. May 14, 1975.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

MYRON B. KRATZER,
For the Secretary of State.

His Excellency
Jack H. Warren,
Ambassador of Canada.



Le Secrétaire d'État des États-Unis d'Amérique à l'Ambassadeur du Canada

3 (Traduction)

Washington, le 22 mars 1976

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur de me référer à votre Note n° 103 du 19 mars 1976 danslaquelle vous proposez la prorogation, pour une autre période de cinq ans, de
Accord conclu entre le Gouvernement des États-Unis et le Gouvernement du

tCanada concernant un programme conjoint dans le domaine de la télédétec-tion expérimentale à partir de satellites et d'aéronefs, entré en vigueur dans leadre de l'échange de notes fait à Washington le 14 mai 1971.

Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique approuve la prorogation
proposée En conséquence, j'ai l'honneur de confirmer que votre note et larésente réponse constitueront un Accord entre nos Gouvernements respec-s en vue de proroger pour cinq ans à compter du 14 mai 1975 l'Accord

térieur; il t e ntendu que le présent Accord peut être dénoncé par l'un ou
"autre Gouvernement moyennant préavis de six mois. Il est également con-é que le présent Accord entre en vigueur immédiatement et que son effet
est rétroactif au 14 mai 1975.

Veuillez accepter, Excellence, les assurances renouvelées de ma très haute
considération.

Pour le Secrétaire d'État,
MYRON B. KRATZER

Son Excellence
•! Jack H. WarrenArnbassadeur du Canada
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